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Eagle’s Song*

1. Asla≈ ©æj©ænk tsy©qzaœkihæn.
I will fly over a tall mountain.

2. Ipœ≈ha≈-sp™lha≈ toh‘aœhæn:
I will call friend wind:

3. Sp™lh≈æ, sp™lh≈æ, k™zza ksy©‘in.
Wind, wind you fly.

4. Xañªan atnokæ t™nqlaxæn.
I send you to the upriver village.

5. Mævæ© sp™lh≈æ, ©æjn‘in ªætqzaœæn,
Strong, wind, alpine,

6. Xañªan atnokæ æ‘vænqzaœ,
You will fly to the upriver settlement,

7. It™‘nm™‘nkæ Xañªan Atnok.
To the Itelmens in the upriver settlement.

8. K™mman haqa‘œæs qlaqzuxh™x,
Sing my song, 

9. Txi‘i‘n atnola‘n ◊Pla≈æn, Kavral.
Of their villagers of Plakhen (and) Kovran.

10. Uxtænk kivhæ∆i kt‘™lqzu‘in.
Ukht turned into a river. 

11. K™mman ipœ≈ha≈ ªiny©la≈ Æ¬væ¬,
My beautiful darling Elvel,

12. Isxænk ©æj©æk‘i kt‘™lqzu‘in.
Father, he turned into a mountain.

Itelmen Songs

�

* Written for the legend “Elvel” in 1970
Melody by Arina Osipova Slobodchikova’s mother 

Gutorova, Tatyana Evstropovna — recorded 30.8.1999
Petropavlovsk-Kamchatski.



The Utkholok melody of grandmother
Slobodchikova (Rukhchikhi)

I.
1. Óinæ©q lahha≈ æsazæn.

It’s a beautiful sunrise.
2. K™mman nyta haqa‘sæn. (twice) 

My soul sings.
3. Tol∆aœnokæ x™nœalasx. (twice) 

Let’s go to get kimchiga (springbeauty).
II.
1. Mævi© ¬æœ∆æ‘n kvætatknæ‘n. (twice) 

The mice worked hard.
2. flæpxæ‘n æsha≈ nt≈nuvaœæ‘n. (twice) 

We’ll carry full baskets.

III.
1. Tosxank muza nœavælaœ. (twice) 

We’ll sit down on the beach/bank.
2. Tælvæhq xodila‘n nhaqa‘œæ‘n. (twice) 

We’ll quietly sing chants.

IV.
1. M™zvi‘n ≈o¬a‘n ∆oœaxæ‘n. (twice) 

Our young people are coming.
2. Óævæsq nova‘œqzaœkihæ‘n. (twice) 

We will kiss them sweetly.



Song of the Dying Mother
in the legend “Elvel”

I.
1. Uxtæ Lahha≈ ªæxªæœ in≈taq.

Ukht don’t waste your time looking for 
Lachakh.

2. ‰nna ∆alok √sollozæn.
She is lying nearby.

3. M™zvi‘n atnola‘n Kanank kœæma‘n.
Kana killed our villagers.

4. T’izazkihæn k™mma læm.
I am dying as well.

5. Ty‘nu mi¬ah≈ t™zvin p‘æ¬uh≈,
This girl, your daughter,

6. ‰sqhaq Kanank kænt≈qæ‘in.
Kana cast a serious spell over.

7. Q™rvæ¬juwki k™mman Æ¬væ¬æh≈,
Bye-bye, my little Elvel,

8. Q™rvæ¬juwki kåmloñha≈!
Bye-bye, my little granddaughter!



II.
1. Uxtæ, k™zza Kvæz™m qhkixhix.

Ukht, find Kvezm.
2. X™ñhamlalnæn Æ¬væ¬æh≈.

Let him remove the spell from little Elvel.
3. Zaq nu it‘æ Kvæz™m ™ntxvaq.

Never forget Kvezm.
4. ‰©qa knankæ nœovaxæn.

What he tells you.
5. K™zza, Uxtæ, ªiny©q qsuñœk™s.

Live well Ukht.
6. Tq™rvæla Æ¬væ¬æh≈ q©ytæk™s.

Raise Elvel calmly.

7. Qa‘ta √km™lv™n tumzysxæn.
I am already leaving you. 

8. T’izazkihæn k™mma qa‘t.
I am dying already.

9. Q™rvæ¬juwki k™mman kåmloñha≈.
Bye bye my little granddaughter.

10. Q™rvæ¬juΩiki Æ¬væ¬æh≈.
Bye-bye Elvel.

11. Q™rvæ¬juwki, ... æ–xu–xæ!
Bye-bye, ...!



For Kutkh’s Children

Riddles

What’s running 

little, white,

big ear? (hare)

Look, a tail,

look, a red fur coat (kukhlianka).

What is it? (fox)

What is it — big,

dark, shaggy, 

growling loudly? (bear)

Kutxan ›æñsxªankæ

Zagadka‘n

‰©qa sx™llazæn
u¬¬u¬a≈ atxla≈,
√pla≈ ælvalæ©? (miñœ)

Nux ©os≈,
nux ªaªala≈ qoxh.
‰©qa syn? (†sal)

‰©qa syn – √pla≈,
txunla≈ kmoqræ‘in,
æshaq kælæzyn? (mæ†s∆aj)

For Kutkh’s Children



Ivla≈ qt≈ås,
≈æ xihkla≈ (kiv)

U¬¬u¬a≈, u¬¬u¬a≈!
Óinæ©q haqa‘syn.
‰©qa syn? (uññah≈)

Óiny©la≈ sap
√søllozæn.
Ty‘n – (quœ≈)

Æsazæn ©æj©æx‘al –
æ©æzæ‘ñh rivatyzæ‘n.
Ty‘n – (jalyxin)

Long way,

wet indeed. (river)

Little, little!

sings beautifully.

What is it? (small bird) 

A beautiful hide

laid out.  

It is — (the tundra)

Coming out from behind a mountain — 

the stars rejoice.

It is — (the moon)



flvi xitxunla≈ ænshænæ©
Miœ s™mt ∆ænshæ‘in.
Ty‘n – (kœfi©læ)

Óinæ©q ™zzank,
xæ‘omq.
I†æ ©onkæ œqzuzyn? (lamœ)

Xilkaq ™zzank,
sp™llazyn, hxuzzyn.
I†æ ©onkæ œqzuzyn? (ktxlæ)

Xilkaq ™zzank,
t≈åzzyn, fjalyzyn.
I†æ ©onkæ œqzuzyn? (≈anklæ)

A very dark blanket

Covers the whole earth.

It is — (night)

It’s beautiful outside,

it’s very warm.

When does this happen? (summer)

It’s cold outside,

the wind is blowing, the rain is freezing.

When does this happen? (fall/autumn)

It’s cold outside,

snow is falling, a blizzard,

When does this happen? (winter)



Lahha≈ omla≈,
√q™llal hozyn,
k™œhfsom †æn©æzyn.
I†æ ©onkæ œqzuzyn? (anok)

‰shaq kælyzyn,
mæj™© ∆amp™llaœ‘an,
™nna tœåmhan.
‰©qa syn? (qæœªum)

Xæxkala≈, xæxkala≈!
flvi atxla≈!
Tæ¬væ lu‘l kœ‘™©ksxi!
‰©qa syn? (lah)

The sun is warm,

the snow is melting, 

an icicle is hanging.

When does this happen? (spring)

It whines loudly,

bites strongly,

I smashed it.

What is it? (mosquito)

Hot-hot!

Very hot!

Even burns your eyes!

What is it? (sun)



Txunla≈ √pla≈ ænshænæ©
xank Kavralk †æn©æzyn.
‰©qa syn? (hxu‘i‘n jaja‘n)

Mæl haqa‘syn,
™shaq k™rvæœ≈ætæzyn,
kœfi©læ iœhizyn.
Ty‘n – (radio)

◊Q™llal usxæ‘nk,
xilkaq. ‰shaq sp™llazæn.
Kætvol kivæ‘nk.
I†æ ©onkæ œqzuzyn?     (≈anklæ)

A big dark blanket

hangs over Kovran.

What is it? (rain clouds)

Sings loudly,

talks a lot,

keeps quiet at night

It is — (radio)

Snow on the fields,

cold. A strong wind is blowing.

Ice on the rivers.

When is it like this? (in the winter)



Lano‘ñh

Uxt

Lamœ uxt fœla≈ syn.
‰nna fœlazyn.
Qa‘t f™s≈ kfœlaknæn.

Ktxlæ uxt ªaªala≈ syn.
‰nna ªaªazyn.
Qa‘t tænaq kªaªaknæn.
Æ∆ ≈anklæ ∆osyn.

Qa‘t f™s≈ atxla≈ lævaxæn,
Qa‘m in ktvæla≈ syn.
Ævun †aœx‘al uxt ktvæzyn.

Little poem

Forest (literally — birch-forest)

In the summer the forest is green.

It turns green.

Already, perhaps, it is turning green.

In the fall the forest is golden.

It turns golden.

It has already turned golden.

Winter is coming.

Soon, perhaps, it will be white,

No, dark.

From a distance the forest always looks darker.



Uññah≈

Uññah≈ u‘ænk œazæn,
‰©qa k™mmankæ œoznæn?
˝ilfsæsk:
– K™mma tqytytæskihæn.
– k™mma tsq≈askihæn.
Tæ¬væ kskozo nokaz.
Tæ¬væ kskozo
Omla≈ kistænk œakaz.

Quœ≈

Quœ≈ænk s™m∆,
S™m∆ænk sno‘n,
Hizvin ijano‘n,

læm tœ≈ån.
Ptos ©u‘n ly©æ‘l,

hizvin ly‘l.

Little bird 

A little bird sits in the tree,

What is it telling me?

I listen:

— I am freezing.

— I am hungry.

Even ashamed to eat.

Even ashamed

to sit in a warm house.

Tundra

In the tundra, there are hummocks,

on the hummock, there is cloudberry,

there is also salmonberry,

cranberry.

There are many blueberries,

crowberries.



Uññah≈

Uññah≈ sæ©zozyn.
Uññah≈ ma‘syn.
Uññah≈ haqa‘syn.

Uññah≈ sy©qzuvæn.
Uññah≈ ma‘œqzuvæn.
Uññah≈ qa‘t ksy©knæn.

flvi trivatæskihæn

flvi trivatæskihæn!
Ùætus ktxlæ kªaªaknæn!
flvi uxt ªaªala≈ syn.
Ìu‘num ªaªazæn qys≈ha≈ankæ!
– ‰©qankit qys≈ha≈ankæ?
– Æ∆ lahha≈ iªzyn (a‘nfsæzæn).

The little bird 

The little bird is flying.

The little bird is playing.

The little bird is singing.

The little bird was flying.

The little bird was playing.

The little bird already flew away. 

I am very happy

I am very happy!

Oh, the fall has turned yellow!

The forest has become very bright.

It is becoming golden up to the sky!

— Why to the sky?

— Because the sun is shining.



Q™rvæ¬u

Lu‘l ≈æ «æjpx™n,
Ùaœhsx™l q©yksxh.
Ó©ælkaq – fajxazokaq qs™xh,
Mi¬¬aj k™mman u¬¬u¬a≈,
Kamloh≈ k™mman uññuña≈.

Uxt

T≈zuzyn iª atxla≈,
Æk √stotæm fœla≈ ©u‘n.
T≈zuzyn uxt ªiny©la≈,
Æk muza nt≈zusk ©u‘n.

Lullaby

Close your eyes,

quickly go to sleep.

Don’t fuss — don’t cry, 

my little one, 

my little grandchild. 

Forest

There stands a white birch,

and there is green pine bush.

There stands a beautiful forest,

and we are standing here.



Haqa‘œx

Ijanoh≈

Ijanoh≈, Ijanoh≈!
Ijanoh≈ æsazæn!
Ijanoh≈ ™s≈tæzyn
flvi ªiny©la≈,

Óinikaj u¬¬u¬a≈,
Óinikaj ªaªala≈,
Ijanoh≈ «™s≈tyknæn,
flvi ªiv™zla≈!

Song

Salmonberry

(Motif from an itelmen khodila)

Salmonberry, salmonberry!

Salmonberry, come out!

Salmonberry is growing

very beautiful,

a little flower,

a beautiful flower,

salmonberry has grown,

very tasty!



Itelmen tale
Vera Innokentevna Khan — recorded 30.6.1998, Kovran

1. Ksuñœqzuknæ‘n Kutx æk Mitæ. 
There once lived Kutkh and Miti.  

2. T≈y‘ink œqzuvæ‘n kas≈ πæ‘n: Æmæmqut æk Sina©ævt. 
They had two children: Ememkut and Sinanewt.  

3. U¬¬u¬a≈a‘n πæ‘n œqzuvæ‘n. Isxæ‘n ¬vi nlftalatnæ‘n πæ‘n. 
They were small children and their parents loved them very much.

4. Kutx vehno1 qy≈ænk æk sink promys¬ajqzunæ‘n2. 
Kutkh always hunted at sea and in the forest.  

5. Mitæ kistænk ubæra‘œqzunæn, kkukæqzuknæn, kœ™nqzuknæn ñæñsxªæ‘n.
Miti kept house, cooked and took care of the children.  

6. Qun Mitæ utre3 lashi©næn Kutxænkæ:
One morning Miti says to Kutkh:

7. — “Zaq ty‘nnu qœ≈lænk mankæ iœkaq qs™xh. K™mma ¬vi ≈æqæ trætlakihæn.”
— “Don’t go anywhere today. I had a very bad dream.”

Karalka

1 Borrowed from Russian; Itelmen: k™ñhpaœ 
2 Verb stem borrowed from Russian; Itelmen: nysqzuvæn
3 Borrowed from Russian; Itelmen: œx™l©æ



8. Kutx qa‘m ilfskaq Mitæ, ævun iœin oxtankæ. 
Kutkh did not listen to Miti and went to the forest anyway.  

9. Mitæ kistænk kkukæknæn iœq, ksknæn œi‘lum. 
Miti, at home, made soup and kirilka.  

10. Xoroval kæstankæ ™©qa ¬a©æ kªæknæn; sfu‘n, urvaq hqla≈æ‘n œqzuvæ‘n. 
Suddenly a girl came in; her boots and her shirt were wet. 

11. Mitæ tæ©la≈ ©ymsx œqzuvæn, qna© æñœalæn æk kœinnu‘in, hajaœ kqæsknæn.
Miti was a kind woman and at once sat her down, fed her and gave her tea.

12. — “Qoœ k™mmankæ ™©qa txœknæn,” œoznæn ¬a©æ. 
— “Give me something to wear,” the girl said.

13. — “Nux novoj1 urvaq, sfu‘n — qtxœixi‘n,” œoznæn Mitæ.
— “Here’s a new shirt, boots — put them on,” said Miti.

14. — “Bravoj2 k™mma x™‘ñh mtxœaœkihæn,” œoznæn ¬a©æ.
— “I won’t put on good things,” the girl said.

15. — “Å©qankit?” œ™ñœlozæn Mitæ.
— “Why?” Miti asked.

16. — “K™mman kistænk ptos novoj1 odæzda‘n hizvin, (™©qnæ‘sx) knyn novoj1 urvaq k™mmankæ?”
— “I have a lot of new clothing at home; why give me your new shirt?”

1 Borrowed from Russian; Itelmen: ifala≈
2 Borrowed from Russian; Itelmen: ªivisk



17. — “Ævun qtxœix!” 
— “Put it on anyway!”

18. — “X™‘ñh mtxœaœkihæn, qoœ nux ty‘n knyn urvaq!” 
— “I won’t put it on, give me your shirt!”

19. — “Ty‘n urvaq qa‘t staroj1 syn.”
— “This shirt is already old.”

20. — “Ævun x™‘ñh mtxœaœkihæn novoj2. 
— “Well even so I won’t put on anything new.  

21. Qoœ nux ty‘n knyn urvaq æk plat,” k≈aqa‘ñœknæn ¬a©æ-†uœ≈. 
Give me this shirt of yours and the dress,” the guest girl grumbled. 

22. Mitæ k™nzu‘in æªæœilkas. 
Miti began to take off her clothes. 

23. fla©æ xoroval polank sap kœ‘in, ktki†in Mitænkæ ∆a‘ahankæ.
The girl suddenly picked up a reindeer hide from the floor and threw it on Miti, 
on her back.  

24. Ìu‘num qna© Mitæ qoz∆a ∆læknæn. 
Miti instantly turned into a reindeer.

25. fla©æ ∆ajtatknæn qoz ™zzankæ. 
The girl chased the reindeer outside.   

1 Borrowed from Russian; Itelmen: ≈æqæla≈
2 Borrowed from Russian; Itelmen: ifala≈



26. Jaq uvik k™nzu‘in nokas txåltxål, ™ñhæ‘n. Mæl ∆nuknæn, qna© k©yksyknæn. 
She began to eat meat, fish. She filled herself and at once went to sleep.  

27. Ty‘n qa‘m ¬a©æ œqzuvæn, ty‘n œqzuvæn tæmju©la≈ karaœka‘. 
She was not a girl, she was an evil shaman-karalka.  

28. Mitæ-qoz ∆koœknæn knæzakæ, ≈u ™nnan πæ‘n ma‘œqzuvæ‘n. 
Reindeer-Miti went to the river bank and played with her children.  

29. Miœ qœ≈ål Mitæ-qoz œqzuvæn omaka© πæ‘n. 
Reindeer-Miti was with her children all day.  

30. Qœxlæ it≈ ∆nuknæ‘n ≈ævly‘n, vilqzuvæ‘n lqla≈ i‘æœ. 
During the day they ate raw fish heads and drank cold water. 

31. Veherom Mitæ-qoz œoznæn:
In the evening Reindeer-Miti says:

32 — “Xaœh k™mma tsx™llakihæn oxtankæ. Kutx qa‘t tmalk isyn. 
— “Now it’s time for me to run to the forest. Kutkh is already near.  

33. ◊Kænæzæxæn k™mma qoz syn, œotqzaxæn.” 
He’ll think that I’m a reindeer and kill me.”

34. Ksx™llaknæn la≈s≈-qoz, πæ‘n fajxaqzuknæ‘n. 
Reindeer-mother ran off and the children began to cry.  

35. Kutx ∆oœin, œ™ñœloznæn:
Kutkh came up and said:



36. — “‰©qankit fajxassx? Mnyœk kæstankæ, la≈s≈ kzuzæn.”
— “Why are you crying? Let’s go home, mama’s waiting.”

37. Kªæknæ‘n kæstankæ, qna© ¬a©æ-karaœka‘ ≈amux krivatknæn. 
They entered the house and the girl-karalka acts happy.

38. Stolankæ nuknæn knapravæn æm Kutxænkæ. 
She puts food out on the table only for Kutkh. 

39. ∏æ‘n h≈malæn æk ∆ity‘in √©ækœkas, qa‘m å©qaœ kœinnu‘in. 
She scolded the children and put them to bed having fed them nothing.  

40. — “Å©qankit h≈malæsh?” œoznæn Kutx. 
— “Why scold them?” Kutkh asked.  

41. — “Zaq ≈aqa‘ñœkaq!” 
— “Don’t be angry!”

42. — “K™mma næ‘n ≈æqæ trætlakihæn, 
— “I had a bad dream today, 

43. k™zza qa‘m k™mma ilfsæsh, næ‘n «iœhkas!” kkælknæn ≈amux Mitæ. 
you didn’t listen to me, now shut up!” shouted the false Miti.

44. ∏æ‘n ™shaq kt™lxœkinæn, ∆æªæknan añtsankæ. 
The children were very afraid and lay in bed. 

45. Amæla© k™zu‘in fajxakaz, ktxiœknæ‘n la≈s≈.
They quietly began to cry and remembered their mother.



46. Kutx ªæv™sk √k©yksyknæn. 
Kutkh fell asleep soundly.

47. fla©æ-karaœka‘ tælvæhq ktækæjknæn, ksxumstknæn ™zzankæ, ∆æfsknæn mæmænkæ. 
The girl-karalka quietly stood up, went outside and climbed into the balagan. 

48. Nozæ‘n, ≈åmœx, mæœqæv, alpx t≈ylæn, kªiœiknæn. 
She ate up the jukola, fat, berries and prepared fireweed. She was full. 

49. Tænaq is™©q k∆oœknæn kæstankæ æk ∆æœhknæn omaka© Kutxæ.
She quietly returned to the house and lay down with Kutkh.

50. Utre1 Kutx kœ™ñœlozæ‘n:
In the morning Kutkh asks:

51. — “Mankæ kœfi©læ k™zza iœ‘in?” 
— “Where did you go last night?”

52. — “Imts, k™mman qæœtq ™©ksxyzyn,  
— “My stomach hurts, 

53. tlaskihæh, ≈æqæ trætlakihæn, zaq œæru©kaq qs™xh,” ≈amux kqamstknæn Mitæ-¬a©æ. 
I say, I had a bad dream, nothing to growl about,” the Miti-girl complained.  

54. Kutx ktækæjknæn, khajaknæn æk qna© iœin ™lvæntzonokæ. 
Kutkh got up, had tea and at once went fishing. 

55. Kutx iœin, qna© ¬a©æ-karaœka‘ k™nsxœi‘in πæ‘n, ∆ajta†an ™zzankæ. 
Kutkh went out and the girl-karalka woke up the children and chased them outside. 

1 Borrowed from Russian; Itelmen: œx™l©æ



56. Æmæmqut kœ‘in Sina©ævt æk ∆oœin knæzakæ, k™nzu‘in kzokas la≈s≈. 
Ememkut and Sinanewt came to the bank and began to wait for mama. 

57. Ænna k™œªu‘i‘n — ≈uqænæ qoz sx™llazyn t≈æ‘ankæ ¬vi x¬oska. 
They saw that a reindeer was running swiftly toward them. 

58. Nux la≈s≈-qoz ∆oœin, qna© k™nzu‘in tavolkas, ova‘œkas ™nnan πæ‘n. 
Mama-reindeer had come. She began to hug and kiss her children.  

59. Œam Mitæ-qoz kz™l‘in Æmæmqutænkæ æk Sina©ævtænkæ u¬¬u¬a≈a‘n bulka‘n, 
jaq k≈ynnæknæn: 
Then Reindeer-Miti gave Ememkut and Sinanewt little bread rolls and said:

60. — “Nux bulka‘n «nussx, kol©æn q™zzussx, veherom1 kistænk «nussx.” 
— “Here are some rolls, eat but put away half and in the evening when you’re home eat.”

61. ∏æ‘n bravo2 bulkaœ ∆nuknæ‘n, kol©æn Æmæmqut k™zzu‘in urvaqænk. 
The children heartily ate some of the rolls; Ememkut put half in his shirt.  

62. Tænaq Mitæ-qoz qœ≈ål œqzuvæn omaka© πæ‘n 
Reindeer-Miti was with the children again during the day 

63. veherom3 tænaq ksx™llaknæn oxtankæ. 
and ran off into the forest in the evening.

1 Borrowed from Russian; Itelmen: œamaœ
2 Borrowed from Russian; Itelmen: ªivisk
3 Borrowed from Russian; Itelmen: txunk



64. Kutx k∆oœknæn, k™œhku‘in πæ‘n fajxazæ‘n. 
Kutkh came up and saw that the children were crying.  

65. Kistænk tænaq la≈s≈-karaœka‘ qå‘tx ahiñhk æm Kutxænkæ k™zzu‘in nonom, πæ‘n tænaq
∆i†in √©ækœkas. 
At home mother-karalka, as on the day before, gave food only to Kutkh and put the
children to bed.

66. Kutxæ ∆nuknæn, khajaknæn æk kåœªuknæn ≈amux √k©yksyknæn. 
Kutkh ate, had tea and lay down pretending to sleep.  

67. Mitæ-karaœka‘ is™©q-is™©q ktækæjknæn, ksx™llaknæn ™zzankæ. 
Reindeer-Miti very quietly stood up and ran outside.  

68. Kutx qna© læm ktækæjknæn, is™©q alups∆va‘zæn, ™nnan πæ‘n alupt∆aœkazæ‘n:
Kutkh got up too and snuck up to listen to his children:

69. — “»nuxh bulka‘, m™zvin la≈s≈aœ skqazæn,” œoznæn Æmæmqut. 
— “Eat a roll, they smell of mama,” said Ememkut.

70. Qna© it≈ tælvæhq kfajxaknæ‘n. 
They began at once to cry quietly.

71. — “K™mma ≈yqaq tyshæn — k™mman πæ‘n ≈æqæ suñœqzuzæ‘n,” √kæ‘næzæsyn Kutx.
— “I don’t know anything — my children live terribly,” Kutkh thinks.

72. Xoroval Kutx ilfsyzæn:
Then Kutkh heard:



73. — “Azosk tænaq la≈s≈ m™zvankæ ∆oœaxin, jaq veherom1 tænaq iœaxæn oxtankæ,” 
œoznæn Sina©ævt.
— “Mama will come again tomorrow but then run into the forest in the evening,”
Sinanewt said. 

74. Utre2 Kutx ktækæjknæn qa‘t atxsaka ©æhankæ k≈ynnæknæn: 
In the morning Kutkh got up early and said to his wife:

75. — “Ty‘nnu qœ≈lænk k™mma ¬vi mæªakæ tyœaœkihæn, knankæ tm™lvæ‘skihæn. Tæ©q!” 
— “I am going very far today, I’ll leave responsibilities to you. Good-bye!”

76. Kutx ≈amux iœin mæªakæ, jaq √fnæva ks™©knæn √fizvumænk, ma‘ πæ‘n vehno3 ma‘sæ‘n.
Kutkh pretended to go off far away, but hid himself in the bushes where the children
always played.  

77. Xoroval Kutx k™œhku‘in ªinæ©la≈ qoz sx™llazyn vætva t≈æ‘ankæ. 
Suddenly Kutkh saw a beautiful reindeer run straight toward him.  

78. ∏æ‘n læm khavaknæ‘n qozankæ. 
The children were also running, to meet the reindeer.  

79. Qoz qna© k™nzu‘in tænaq tavolkas, ova‘œkas, œænnos bulkaœ πæ‘n. 
The reindeer began to hug and kiss the children and feed them with rolls.

1 Borrowed from Russian; Itelmen: txunk
2 Borrowed from Russian; Itelmen: œx™l©æ 
3 Borrowed from Russian; Itelmen: k™ñhpaœ 



80. — “Næ‘n bulka‘n u¬¬u¬a≈a‘n, kol©™n q™zzussx. 
— “Now the rolls are little; take half of them with you. 

81. Ty‘nnu qœ≈lænk k™mma pos¬ætnoj ras t™zva‘nkæ t∆oœaœkihæn. 
I have come to you for the last time today.  

82. Azosk qa‘t atxsaka k™mma ªæœæs qula‘n qzy‘n, nsx™llakihæn mæªakæ, 
†aœan ©æj©alankæ. 
Tomorrow I go off with the other reindeer far away to the distant mountains.  

83. Qula‘n godank1 m∆oœaœkihæn, qkzusxmi©.” 
I’ll come next year. Wait for me.”

84. Kutx miœ ∆ilfsknæn æk √kæ‘næzæzyn:
Kutkh heard everything and thinks:

85. — “Ma‘ k™mma ≈æjn©yn sap tæœhkuhæn? 
— “Where have I seen that reindeer hide before? 

86. Æ-æ, ≈æjn©yn sap m™zvin kistænk hizvin,” ktxiœknæn Kutx. 
Oh yes, there’s a hide like that at home,” he remembered.

87. Qa‘t veherom2 Mitæ-qoz ™nzozæn prostæœkas kπæsœæs: 
In the evening Reindeer-Miti said good-bye to the children:

1 Noun stem borrowed from Russian; Itelmen: inxtænk 
2 Borrowed from Russian; Itelmen: txunk



88. — “Xaœh k™mma msx™llakihæn, Kutx ∆oœaxæn, k™mma œotqzaxæn.” 
— “It is time to go, if Kutkh comes he would kill me.”

89. ‰nna k™nzu‘in ovaœkas πæ‘n. 
She began to kiss the children.  

90. It≈ kfajxaknæ‘n ©ah∆ælq æk khanzoza‘n la≈s≈-qoz.
They cried loudly and chased after their mother.  

91. Qoz ∆ilvizyknæn, πæ‘nkæ ≈ænnæzæn:
The reindeer turned back and said to the children:

92. — “Zaq fajxakaq, qa‘t k™mman ipœ≈æ‘n sx™llazozæ‘n. 
— “Stop crying, my friends are already running off. 

93. K™mma læm xaœh msx™llakihæn. Qa‘t ≈u k™mman ipœ≈-qoz kzuzyn k™mma.”
I have to run off too. My reindeer-friend is waiting for me.”

94. Olla ksk™zzank t≈zuzyn asla≈, ªinæ©la≈ i≈œ≈‘in qoz, t≈zuzyn Mitæ-qoz. 
A beautiful, tall reindeer man stood near an alder thicket, waiting for Reindeer-Miti.

95. Kutx ¬vi ≈æqæ œqzuvæn, qna© k≈aqa‘ñœknæn, knapravæn arkan. 
Kutkh felt terrible, became angry and prepared a lasso.

96. Mitæ-qoz tænaq k™nzu‘in ovaœæs πæ‘n, √fnæva fajxazæn, ™œhkuzæn ™nnan ipœ≈-qoz hæfæzyn.
Reindeer-Miti again began to kiss the children and cry herself, seeing that her
reindeer-friend is in a hurry. 



97. Qa‘t Mitæ ipœ≈-qoz kqamknæn æk ksx™llaknæn ©æj©ankæ, Mitæ-qoz læm ksx™llaknæn. 
Her reindeer-friend became angry and ran off to the mountains. Miti also ran off.  

98. Xoroval Kutx ¬vi x¬oska k†i†kin arkan, k™nkkæ‘in qoz. 
Suddenly Kutkh threw the lasso and caught the reindeer. 

99. Krivatknæn, k∆oœknæn qoz-Mætankæ, ktavolknæn, √fnæva fajxazæn: 
He was happy, went up to Reindeer-Miti, hugged her and crying says:

100. — “Næ‘n x™‘ñh mankæ iœkaq qsyxh. Mæxnu k™zza k™mman ©yh, a nu‘ ∆æ?”
— “Now you’re going nowhere. It seems that you are my wife — but who is the
other woman?”

101. Mitæ ≈ænæzæn: 
Miti says:

102. — “‰nna qa‘m ªamzañœ≈ syn, ™nna ≈æqæla≈ karaœka‘.” 
— “She is not a person, she is an evil karalka.”

103. Qna© qoz‘in sap ktsålknæn, æk Mitæ-qoz ∆læknæn i†ænan Mitæ.
Instantly the reindeer hide fell off and Reindeer-Miti became the Miti of before.

104. Æmæmqut, Sina©ævt, Kutx æk Mitæ ¬vi rivatqzæzæ‘n. 
Ememkut, Sinanewt, Kutkh and Miti were very happy. 

105. Rivatkn‘in Kutx k™nqsy‘n karaœka‘ oxtankæ. 
In his happiness Kutkh let the karalka go off into the woods.



Told by Sergei Efimovich Pritchin 

recorded 16.03.1994

transcribed and annotated by Jonathan David Bobaljik 

As is typical of storytelling, the Itelmen and Russian versions of this story as told by S.E. Pritchin

are not literal translations of one another, but rather adaptations of the same story, hence the

reader should not look for exact correspondences throughout. The translations offered here

attempt to strike a balance between literal translation (often cumbersome), and the use of 

S.E. Pritchin’s more flowing Russian text where it is close enough to the Itelmen.

On a linguistic note, in communities with a rich oral tradition rather than an established literary

language, there is a great deal of individual variation in the forms of words and expressions. In

editing the Itelmen text (line 2), certain word-forms have been regularized so that they will be

more consistent with the forms one will find in the grammar and pedagogical materials. Variants

reflecting the Sedanka dialect rather than that of Kovran have been left as is.

1. Direct Transcription

2. edited transcriptions

3. Free Translation (Russian) 

4. Free Translation (English)

How Kutkh made Miti hard-working



01 zβən�k�nequ Qus�nequ i  Miti

Kzuñœknæ‘n Qusœnæqu i  Miti
ˇili Kutx i Miti.
[Once] lived Kutkh and Miti. 

02  Qus�nequ li nvetatkn �kzuin

Qusœnæqu li nvætatqæn œkzuin
Kutx ohen∫ rabotä∑ij byl.
Kutkh was very hard-working.

03 a Miti a li pəŋrik [h...]

a Miti li p™©rik
Miti takaä lenivaä byla.
And Miti was very lazy.

04  ul�uq u�quzin

u¬uq uœquzin
Malo delaet.
She does so little.

05/06 to  lem ... [fragment] 

ToΩe ...
And also ...



07 a ... Qus�nequ  pi(ŋ)ka:tezu  maʔ OXOTi�nəŋ pikaatəzin

Qusœnæqu  ma‘  oxotiœno©  pikaat™zin
Kutx na oxotu uxodit,
Kutkh goes out hunting,

08  TO əlventzənəm 

to ælvæntzono© 
ili na rybalku.
or [he would go] fishing.

09  i ... atnoŋ k’o�asin
i ... atno©  ∆oœasin
I pridöt domoj.
Arriving home ...

10  Miti ... əŋqa  nuqen  skizin

—Miti ... ™©qa  nuqæn  skizin
—Miti! Gotov∫ hto-nibud∫ pokuwat∫!
[K. says:] “Miti! Make something to eat!

11  li  VOT  pəlq  nu.askicen

li  vot  p™lq  tnuaskihæn
Tak sil∫no kuwat∫ xohetsä.
“I really would like to eat.



12  li  pəlq  nuask ... ai-ai-ai:::

li  p™lq  tnuask ... aj-aj-aj
Sil∫no xohu est∫.
“Oh I really want to eat.”

13  Miti: ... DA  TI  CHING  qnos

Miti: ... DA  qnos
Miti — Da kuwaj!
Miti: “So eat!” 

14  OPJAT tqəla�təʔnenos [?]

opät∫ tq™llat™skihæn
(opät∫) — Ä golodnyj.
([Kutkh] again:) “I’m hungry.

15  [enu] ... OPJAT  tən  əŋqa  saq  JUKOLA

[ænu] ... opät∫  ty‘n  ™©qa  saq  ükola 
Opät∫ æta ükola.
“What’s this, yukola again!”

16  i:  sxaqnəkne ... Qus�nequ,  piki[s]  NA[V]ERNO  mank  

i  ≈aqn™knæn  Qusœnæqu,  pikis  naverno  mank
Kutx rasserdilsä, kak budto sobralsä uxodit∫.
And Kutkh got angry and [stood] as if to go somewhere.



17  Mank  kza?  Miti  TUT  imtenis

Mank  kza?  Miti  tut  imtænis
—Kuda ty? Tut Miti stala ser∫öznoj.
[M:] “Where are you going?” Miti became serious.

18 ... [false start]

19  [təʔn]  nozəʔn  DA  nozəʔn  aβas  kma  li  pəlq  nuaskicen

noz™‘n  da  noz™‘n,  kma  li  p™lq  tnuaskihæn
—Ükola da ükola, a ä tak xohu pokuwat∫!
[K:] “Yukola and Yukola, but I really want to eat.”

20  �aleqzuknen  �aleqsknu, ... i  ulkoa�,  i  nkejnəlknen

kœalæqzuknæn,  kœalæqzuknæn,  i  kkæjnæzknæn
Powöl, poxodil  i pridumal:
He walked and walked and thought:

21  NU-KA(S)  VSEM  numtemnicen

Nu-kas,  vsem  mintæmnihæn 
Nu-ka, ä vsex obmanu.
Well, I’ll cheat/fool them all.



22  Miti!  Miti!  o  izaskicen

Miti!  Miti!  O  †izaskihæn.
Miti! Miti! O umiraü.
[(arriving home) K:] “Miti! Miti, I’m dying!”

23  oj,  oj,  qat  izaskicen

Oj,  oj,  qat  †izaskihæn.
UΩe umiraü.
“I’m already dying.

24  VORON  ite  Miti  iza�kicen

I†æ  Miti  †izaœkihæn. 
Kogda, Miti, ä umrü.
“When, Miti, I will die.

25  zaq  pəlq  səmti� kma  sopaq

zaq  p™lq  s™mtiœ  kma  sopaq
Gluboko menä ne zakapyvaj.
“Don’t cover my body with much earth.

26  ul�əq  SENAc uguzufuʔn  ... 

u¬uq  sena  quzzux. 

Travu tam postilaj
“... just put in a little hay.



27  KAZHDI  DEN  k’osc  kza  kəmank

kaΩdi  deñ  ∆osh  kza  k™mank
KaΩdij den∫ ko mne prixodi.
“And come to me every day. 

28  q�jenux  kza  kma ... li  cinaq

qœænux  kza  kma ... li  hinaq
Kormi menä xorowo.
“Feed me very nicely.

29  BONK  BOZHIC  xqhenein

mank  boΩih  xænæin
Tak, kak boΩen∫ka skazala.
“As the godling said.”

30/31 ... [false start]

32 i ... qhamux  i�knen

i  ≈amux  kiœknæn
I kak budto on umer.
And [he] apparently died.



33 Miti  kniŋ kcacaqzukn[en]

Miti  knæ©  khahaqzuknæn
Miti srazu zaplakala.
Right then Miti started crying:

34 “ii:::  qat  i  izak.knen”

i-i-i  qat  kizaknæn
—I-i-i on uΩe umer.
[Crying] “He’s already dead.”

35 i  XORONInen

i  xoroninæn
I poxoronila ona ego.
And she buried him.

36 i  uʔeʔn ... li  {l�ep}  NE  OXOTA

u‘æ‘n  li  ™mp≈æs  ne  oxota
(Ona) sil∫no ne xotela rubit∫ drova,
And she had no desire to <chop> firewood,

37 ... TO  əxtkis  NADO,  TO  əŋqa  saq  ənki

to  ™xtkæs  nado,  to  ™©qa  saq  ™nki
no ona sdelala vsö, hto nado bylo.
but she learned to do whatever she needed to.



38  i  Qus�nequ  pikaatezin,  VSE  nuznin

i  Qusœnæqu  pikaatæzin,  vse  nuznin
Kutx tuda sxodil, vsö s¥el.
Kutkh would go and eat everything.

39 A  Qus�nequ  TOL’KO  ...  mank  pikiknen,    l�aq  [eating sounds]

Qusœnæqu  mank  kpikiknæn,  æœjaq — mm-mm-mm.
Kak tol∫ko priwöl Kutx, tak liw∫ — mm-mm-mm.
As soon as Kutkh got there, just “mm-mm-mm”. (eating sounds)

40 i  xank  {whispers: OPJA:T’}  qhamux  [drinking sound]  qhamux  isknen  

i  opät  ss-ss-ss  ≈amux  kiœknæn
I opät∫ ≤ss-ss-ss≥ kak budto on p∫öt. 
And again [drinking sounds] as he was drinking.

41  mejem  qat  VSE  noa� Qus�nequ

mæjæm  qat  vse  nuin  Qusœnæqu
UΩe Kutx vsö s¥el.
By now, Kutkh had eaten everything.

42  i  Miti  SJAD-<enul>,  əŋqa-TO  ciŋnis

i  Miti  ™©qa  hi©niznæn
Miti sidit, hto-nibud∫ zawivaet.
And Miti (sat) sewing something. 



43  Qus�nequ ... [long pause]  Miti ... ah  Mite

Qusœnæqu …: Miti!  Aa  Mitæ!
Kutx: Miti! O Miti!
Kutkh [says] “Mi-ti? ... E Miti!”

44  A  Miti  qatUS  ...  li  eckaq  ilsfəzən, ... ciŋnis

A  Miti  qat  uΩ  staroj,  li  æhkaq  ilsf™zin,  hi©nis
Miti uΩe staren∫kaä byla, ploxo slywala. Zawivaet.
By this time Miti was old, her hearing was bad, she continued sewing.

45 kza  k[’]e

—Kza  ∆æ ?
—Ty kto?
[M] “Who are you?”

46  kma  Qu-te

—Kma  Qutæ.
—Ä Kutx.
[Q] “I’m Kutkh!”

47 Qu-ti!  DED  kəmman  Quti  qhe  kəŋə / a  kza  {raspy, rnd}  ˚qhej  xeŋi

—Quti!  Ded  k™mman,  Quti,  xæ-xæj©næ / a  kza  xæ-xæj©næ.
—Da moj Kutx vot takoj [xudoj], a ty-to vot takoj [polnyj].
[M] “Kuti! My old man Kuti is like this [thin], and you’re like this [large].”



48 vaujuce  kma ... kma <s> əskicenə Qutx

—Vajuhæ  kma ... kma  tskihæn  Qutx
—Da pravda ä Kutx.
[Q] “It’s really me... I am Kutkh.”

49  DA  imteni-KA  kza

—Da  imtænish  kza.
—Da ty obmanyvaew∫.
[M] “You’re lying.

50 kəmman  Qutx  xi-xeŋne,  kza-TO  xeŋ
K™mman  Kutx  xæ-xæj©næ / a  kza  xæ-xæj©næ.
Moj Kutx takoj, a ty-to vot kakoj.
My Qutx is like this, but you’re like that…

51 DA  vijusce  kma

—Da  vajuhæ  kma
—Da pravda æto ä.
[Q]]—It’s really me.

52 O  ti ... <mni�kzənə>  kza  kəmman ... Qut ... DAVAI

—O  mn™lhquin.  Kza ... k™mman ... Qutx 
—Davaj na tebä posmotrim. Pravda moj Kutx!
[M] “Oh let’s look at you, you are my Kutkh!”



53 li  pə[l]q  vajanaqnen, ... i  PJEKnis,  VSE  noqzuaʔn

Li  p™lq  kvajmaknæn,  i  pæknis,  i  vse  noqzui‘n
Obradovalas∫ (ona), papekla i (oni) vsö s¥eli.
She was very happy and baked and they ate everything.

54 ... [false start]

55 li  cinaq  Qus�nequ  intemnin ... Miti

li  hinaq  Qusœnæqu  intæmninin  Miti
Xorowo Kutx Miti obmanul.
Kutx fooled Miti very well. 

56 I  S  TEX  POR  Miti  qat  ciŋnisin  i  STRAPAsin  i  mi� əŋqa ... qheʔnes

I  s  tex  por  Miti  qat  hi©nizin  i  strapasin  i  miœ  ™©qa  sk™zin.
I s tex por Miti w∫öt i sträpaet i vsö delaet. 
And from then on Miti would sew and cook and [do] everything.



Remembrances from Village Life
Georgii Dmitrievich Zaporotskii — recorded 14.9.1997, Kovran

1. I†æ ty‘n œqzuvæn, nsuñœqzukihæ‘n muza sxlæ atnalk.
It was a long time ago, when we lived in a village (Moroshechnoe).

2. K™mma u¬¬u¬a≈ tœqzukihæn.
I was little. 

3. Isxænk hiqzuvæn narta.
Father had a dog-sled. 

4. Isx k™mma hæ‘œqzuzumnæn ipœ≈æ‘sx sªælnokæ.
Father used to take me along as a companion on his travels. 

5. Ìu‘num — añhpqzuvumnæn k™mma œvakaœ √kæqs≈oœ.
At the same time he taught me how the dogs should be handled. 

Journey to the Reindeer Camp



6. K™mma u¬¬u¬ank tuzukihæn sªælkas √kæqs≈oœ √finnatœ.
I was still young when I began to travel by dog-sled on my own. 

7. Ttxiskihæn, i†æ ™nna k™mma hæ‘œqzuvumnæn koraka‘nkæ tabunankæ.
I remember how one day he took me with him to the Koryaks at a reindeer camp. 

8. K™mma sxlæ qa‘m ansæ‘œkaq tœqzukihæn.
I had not yet started school. 

9. Næ‘n xiqaq tyshæn mankæ muza njæzdælqzukihæn.
I don’t now remember where we went. 

10. Ttxiskihæn æm jurtæ, tabun √pla≈ quœ≈ænk œqzuvæn.
I only remember that the yurt and the camp were located in a huge area of tundra. 

11. K™mmankæ ¬vi xiœiva œqzuvæn ty‘nk.
It was very interesting there with them. 



12. K™mma t™œhkuqzuhæn mankæ it≈ sunsy‘n jurtænk, 
I saw how they live in the yurt, 
™©ka nªælqzuznæn, mankæ n©itæznæ‘n qzo‘n.
what work they do and how they take care of the reindeer. 

13. Muza n∆oœkihæn txæ‘ankæ qoræmatnokæ.
We went to them for reindeer meat (lit: provisions). 

14. Txæ‘ankæ isx †fœhi©næn lyœ laxtaka‘an havuta‘sx, qzo‘n ™nkætkas,
For them my father brought seal thongs for lassos, to lasso reindeer,
kuœx laxtaka‘an æhæ©æ‘sx √sxo‘nkæ.
and seal hide for the soles of fur boots. 

15. Tævut ttxiskihæn, mankæ ut txun∆i, i†æ nuvæ‘n ≈o¬a‘ñh æªæœlaqzuvæn
And I remember also how, as soon it started to get dark, the young people ate 
and then, having taken off clothes 
kftiknæn æm √∆quvaœ √∆sxu‘nœ, xumstqzuvæn ™zzankæ, uzukzuvæn œætækaz.
except for trousers and boots, they went outside and began to wrestle. 



16. Kœijaq œqzuvæn læ≈œkas txæ‘ankæ — ™zzank qœqy©y œqzuvæn.
It was terrible to watch them — it was cold outside. 

17. Kqæ‘nyknæn, khahaqzoknæn, itx hæqzuvæ‘n jurtankæ.
Exhausted and red, they came inside the yurt. 

18. Tænaq hajakzuvæn, k™rvæœxætqzuvæn.
And they drank tea again and chatted. 

19. Txatxask k™mma †uzænœxœkihæn i†æ itx œætæqzuzæ‘n — txæ‘ankæ q™‘tx traditsiä.
Later I understood why they wrestled — it was like a tradition for them. 

20. Muza txi‘ink nœxikihæn.
We stayed overnight with them. 

21. Azosk muza atxnæñhk næjænkihæn atnokæ.
The next day we returned to the village during daylight. 



Remembrances of life when I was a child
Valentina Ivanovna Uspenskaya — recorded 24.8.2000, Esso

1. Kma †™s≈tqukihæn Æsxœænk, ænnu ma PiroΩnikovo. 
I was born in Sedanka-Osedlaya, where Pirozhnikovo is. 

2. Mizæn li ªiny©la≈ atnum œquæn. 
We had a very beautiful village. 

3. Ùoqæn li gusta kylxæ‘n œquæ‘n. 
There were a lot of birch-trees. 

4. Potom kij tmalk. A kijænk nyjnyœ nyñhæ‘n.
Also the river was near. There were many fish in the river. 

5. Mizæn q©alos √pla≈ œquæn. 
Our family was big. 

6. Isx Bekkerov Ivan Vasil∫evih, na nysylan. 
My father was Ivan Vasilevich Bekkerov, he was a hunter. 

7. Na œæmqunæ‘n væqañœæ‘n, œxm™‘n, miñœæ‘n, tsa‘l. 
He hunted bears, sables, hares, foxes. 

8. Potom vætatquæn kolxozank, potom sovxozank zavskladom. 
Then he worked at the kolkhoz, then in the sovkhoz as the stockkeeper. 

Our Life



9. A la≈s≈ Bekkerova Illariä Gavril∫evna, po rodu Fedotova, na læm vætatquæn
kolxozank. 
And my mother was Illariya Gavrilevna Bekkerova, from the Fedotova lineage. She
also worked in the kolkhoz. 

10. Doiœquæn, v polevodstve vætatquæn, potom pikiæn na pensiü.
She milked cows and worked as a (vegetable) gardener, and then she retired. 

11. Mizæn q©alos li druΩnoj œquæn. Li ñæñækæ‘ñh gusta. 
Our family was very close, there were many children. 

12. ◊Pla≈ lylyxœ — Evdokiä, na añªπaœquæ‘n ñæñækæ‘ñh. Vera læm añªπaœquæn. 
My oldest sister was Evdokiya, she taught the children. Vera taught also.

13. Qætkin Innokentij vætatquæn v sovxoze, na traktorist.
Brother Innokenti worked in the sovkhoz, he was a tractor driver. 

14. It≈ qat is≈æ‘n.
They have died already. 

15. A k™man shas zunsyn lylyxœ v Tigile NadeΩda. 
And I have a sister Nadezhda who lives in Tigil. 

16. Na læm vætatquæn v sovxoze, potom v detskom sadike zavxozom. 
She also worked in the sovkhoz, then as a manager at the kindergarten. 

17. A v Petropavlovske zunsyn lylyxœ Ksen∫ä. Na vrah, shas na pensii. 
And in Petropavlovsk lives my sister Kseniya. She is a doctor and is now retired. 



18. A samoj u¬u¬a≈ lylyxœ Zina voderæn zunsyn omokom k™mank. 
And my youngest sister Zina lives with me permanently. 

19. Na ™©ksxizæn, ™nan kt≈a‘n ™©ksxiskinæ‘n, na qa‘m œalykaq.
She is sick, her legs are crippled. She cannot walk. 

20. Muza‘n … mama … mizæn isx i la≈s≈ nyvlsqun, qa‘m i†æ ≈aqañœkaq œquæ‘n. 
We … mama … listened to our father and mother, they never quarrelled (with each other). 

21. Li ªinanq nzuñœquk. 
We lived very well. 

22. Mizæn hiquæn ogorod √pla≈. 
We had a big garden. 

23. Ùoqæn kartofel∫, potom repa, potom turneps æsquzæn voderæn.
There were potatoes, also beets, also turnips growing always. 

24. I e∑ö œquæn korov, potom qæju‘ñh u¬u¬a≈a‘n. 
And also there were cows, and little calves. 

25. I voderæn muza‘n stajka nhishaquhæn, sæna nœænuquhæ‘n korova‘n.
We cleaned the pen and fed the cows with hay. 

26. E∑ö pap‘an œqukinæ‘n … isx‘æn œqukinæ‘n √qs≈a‘n. 
Papa had, as well, … father had dogs. 

27. Kma voderæn tœænuquhæ‘n ænun √qs≈a‘n. 
I always fed these dogs. 



28. Kokazoquhæn txaank opana, i‘ tsivlyquhæn.
We made sour broth for them, hauled water. 

29. Mizæn atnok miœ ñæñækæ‘ñh vætatkuæ‘n.
In our house all children worked. 

30. Miœ √pla≈a‘n lylyxœæ‘n Ksen∫ä i NadeΩda kokazoquzæ‘n, stira‘œquzæ‘n,
hin©yœquzæ‘n. A kma i‘ tsivlyquhæn. 
My older sisters Kseniya and Nadezhda cooked, did the laundry, sewed. 
And I hauled the water. 

31. Potom u‘æ‘n tsivlyquhæ‘n i √qs≈a‘n tœænuquhæ‘n. 
I hauled firewood and fed the dogs. 

32. Ùænyn k™man vætat isx i la≈s≈ nytyquhæ‘n.
That was the kind of work father and mother assigned to me. 

33. Mizæn kijænk li gusta nyñhæ‘n œquæ‘n. 
There were a lot of fish in our river. 

34. Qat i† lamœ læatyzæn, qnæ© miœ ªamzalæ‘n, ∆æ zuñœquæ‘n Æsxœænk, pikaatyzæ‘n
mæmæ‘nk. 
When summer comes, all at once all the people who lived in Sedanka left for their
balagans [summer huts raised on pilings]. 

35. I mæmæ‘nk it≈ ivœ≈æ‘n ñævodiœquæ‘n, nyñh ñævodiœquæ‘n. 
And at the balagans the men fished with nets, they caught fish with nets. 



36. A jimsxæ‘n nyñhæ‘n øftqunæ‘n. 
And the women cleaned the fish. 

37. Mama gusta nyñhæ‘n øftqunæ‘n, nozæ‘n sqonæ‘n, so¬aœquæn. 
Mama cut a lot of fish, made yukola, salted them. 

38. A papa e∑ö vilvil sqonæ‘n √qs≈a‘nk. 
And papa made food for the dogs. 

39. A muza‘n, ñæñækæ‘ñh, voderæn ijænk nœquk. 
And we children always were at the water. 

40. To muza‘n nyñhæ‘n nsivlaqu‘n. 
We hauled fish. 

41. Potom mau¬∆i‘ñh kijænk, ... læm æto mau¬∆i‘ñh kijænk muza‘n lovili. 
And the small fry in the river, ... we caught the small fry too, in the river. 

42. I voderæn nnuquk nyñhæœ.
And we ate fish all the time. 

43. Nozæ‘n, juxala li ªævuzla≈ œquæn.
Yukola [dried fish], “yukhala”, was really good. 

44. Potom kilykil nsqohæn: ¬æ©u‘ñh i nyñhæ‘n omokom. 
Also we made kirilka, from berries and fish together. 

45. Muza‘n e∑ö hqla≈a‘n ¬i¬i∆æ‘ñh nt≈alqu‘n. 
We also ate pickled fish heads. 



46. Shas, naverno, xæ‘ñh mt≈™lhæn, a rañwe voderæn nnuquk ¬i¬i∆æhæœ.
We probably would not eat them now, but in former times we always ate pickled heads. 

47. A i† lamœ œquzæn, mit≈ nªæœku‘n zink œalæki ¬æ©u‘ñh nhilqu©un.
And when it was summer, we went with my grandmother to the forest and picked berries. 

48. Mizæn oromxæ‘n œquæ‘n.
We had birch-bark dishes. 

49. Potom muza‘n voderæn nœalyquk omokom la≈s≈ i mit≈ i gusta ñæñækæ‘ñh zink. 
We used to all go together with my mother and grandmother and many children into
the forest. 

50. Muza‘n ≈oqæn nhilqu©æn ¬æ©u‘ñh: l™lt≈æ‘n, potom ija©oh≈, potom ly‘l. 
We picked berries there: honeysuckle, raspberries, crowberries. 

51. I li posuda œquæn: humanhiki, oromxa‘n, aªala‘n — nyzuqu‘n ¬æ©u‘ñh. 
And there were many containers: chumanchiki, oromkhs and achals — (into which)
we put the berries. 

52. A vmesto rükzaka œquæn ¬æpxæ‘n, ænnu √sysa‘in ska‘n. 
And instead of a backpack we had baskets (lepkhe). They were made from grass. 

53. flæ©u‘ñh œquæ‘n li nyjnyœ ¬æ©u‘ñh œquæ‘n. 
There were berries, lots of berries. 

54. Œavaœ-ta muza‘n ænnu ¬æ©u‘ñh æm letom nt≈alqu‘n. 
For some reason we ate berries only in the summer. 



55. Na zimu, vidiw∫, saxar netu œquæn. 
In the winter … you see, we had no sugar. 

56. I qæhik letom nnuquk ¬æ©u‘ñhæœ. 
So we really ate berries in the summer. 

57. Mizæn tmalk netu œquæ‘n ku‘n. 
There were no pine nuts near us. 

58. Vidiw∫, li mæªaq it≈ œquæ‘n. 
You see they were very far away. 

59. Æm isx maah≈al sxæzjaœæn na oxotu, ≈o≈al †vœatyshi©næn ku‘n.
When father goes hunting somewhere, he brings pine nuts from there. 

60. Ùoqæn i†æ muza‘n nzuñœquk netu œquæ‘n motorka‘n, potom mawina‘n. 
When we lived there, there were no motors, no cars. 

61. Æm njæzdyœquk √qs≈a‘œ, zimoj √qs≈a‘œ, a letom ≈tuœ. 
We travelled only by dogsled — by dogsled in the winter, and in the summer 
by bats (dug-out canoes). 

62. Pap‘an hiqukinæn √qs≈a‘n, naverno 12. Jaq li nyqa ezdyœquæn, a letom ≈tu‘n. 
Papa had dogs, probably 12. And they went very fast, but in the summer by bat. 

63. A ≈tu‘n — nada qas≈a‘n paroma‘œ sk™s. 
And bats — two were necessary to make paired boats. 



64. Miœ gruz s Ust∫-Tigil∫a ≈tu‘œ ivœ≈æ‘n æ ... æ ivœ≈æ‘n ≈tu‘œ n†yœqunæn do Æsxœænk. 
All the load from Ust Tigil the men …, the men brought in bats to Sedanka. 

65. Li nura pikiquzæn s otdyxom.
It took a long time with breaks. 

66. I† kma u¬u¬a≈ tœqukihæn, li √p™lq am©æ‘l ilvsquhæn. 
When I was little, I listened to stories very enthusiastically. 

67. I† veher laatyzæn œavolatysk ujærætænk ili i† naœhatysk — 
mama voderæn ili babuwka-mit≈, voderæn laqushi©næn raznye am©æla‘n.
When the evening came we gathered by the fire or when we lay down to sleep —
Mama always or grandmother always told various stories. 

68. Muza‘n … mizank laquhi©næn am©æl: 
We … they told us stories of raven [mythical figure called Kutkh]:

69. Qus≈œnæku mank it≈ omokom zuñœquknæn Mity, 
How Kutkh lived together with Mite,

70. mank Qus≈œnæku ¬æ¬∆u‘nk intimnæ‘an, potom mank Qus≈œnæku li kvætatknæn
†yœan Mity. 
how Kutkh was tricked by mice and how Kutkh got Mite [his wife] to work hard. 

71. Potom e∑ö mama voderæn laquhi© am©æl “Tylval”. 
Then mother told us also always the story “Tylval.” 



72. Tylval æto … ænnu itel∫menskij bogatyr∫, min zuñœquæn Izmenoäk.
Tylval, he is …. he is an Itelmen hero who lived at Izmenoi. 

73. Muza‘n e∑ö u¬uhq i† ma u¬u¬a≈a‘n nœquk mizæn xæn™‘n majanæ‘n, 
mank shas hæ‘n netu œquæ‘n. 
We were still little, when we were little we had such toys, ones that no longer exist. 

74. Æm kamuwki maœquk, potom e∑ö majanæ‘n œquæ‘n, ™©his min tarelka‘n razbit
iœæn, ænuœ oskolkaœ i nmaœquk. 
Only we played in the kamushka, then there were toys, like when dishes broke, 
we played with those pieces. 

75. A ≈æluhæ‘n muza‘n nsqo‘n √sysa‘in. 
And we made dolls from grass. 

76. A ™zank li vajma nmaœquk: “Prätuwki”, potom “≈ajæn i … ≈ajæn i qos — 
qos i ≈ajæn.”
And outside we had a lot of fun playing “Pryatushki”, then “Wolf and … wolf and
reindeer — Reindeer and wolves.” 

77. A zimoj læ©aœ i nartaœ katalis∫. 
And in the winter we used skis and sleds. 

78. Potom i†æ k™man œquæn 9 let, kma wkolank pikikihæn. Ùoqæn †ansæœqukihæn. 
Then, when I was 9 years old, I started school and studied there. 



79. Kma do 10 let †utuquk krv™¬atki po-russki. Æm m™zanœ≈anyk nkrv™¬atquk. 
I could not speak Russian until I was 10 years old. We only spoke our own language.

80. K™man œquæn Va¬ka podruΩka russkaä. 
I had (a friend) Valya, a Russian girlfriend. 

81. I kma ™na ªæœquhæn krv™¬atki li œ™©q, miœ slova russkie koverkala. 
I spoke funny to her. I got the Russian words all turned around. 

82. Mizæn zuñœquæn æm itel∫mæna‘n, a ava‘ñh sovsem malo œquæ‘n tol∫ko qas≈, 
po-moemu. 
We were only Itelmens living together, and there were few Russians (Europeans), 
two perhaps. 

83. Qni© añªπquum muza‘n, a qulan lehiquum.
One taught us, and the other healed. 

84. A da muza‘n voderæn tav¬o‘n omokom ªæ‘œquæn … æto ...
And we always (were) together with Koryaks ...

85. Vot mama ... la≈s≈, isx sxæzjatyzæ‘n ≈oqæn tav¬o‘nk, ≈o≈al qojah≈ n†œatiznæn, 
Mama, ... mother and father went to the Koryaks, and brought reindeer, 

86. i muza‘n potom atnok æjnatizæ‘n, wap qoja‘in rastelät. 
and then we, … they get home and we prepare the reindeer hide. 

87. Muza‘n miœ nœavolatysk vokrug isxænk, la≈s≈ænk, i nt≈alquzæn, nq™mloqusk. 
We all sit down around father and mother and eat, and eat the bone marrow. 



88. I ponta nt≈alquæn ªqla≈. — Oj ªævusq!
And we ate the liver raw. — Oi, it tasted good! 

89. A q™mla‘n li ªævuzla≈a‘n. 
And bone marrow is very tasty.

90. Papa œatyznæn i davaj ntalaquznæn, i potom ajvaj nt≈alqun læm. 
Papa takes and whacks the bones, … and then we ate the brains too. 

91. A txaank tav¬o‘nk muza‘n nzylqun haj, potom tavok, potom e∑ö nerpihij
t≈alt≈al, i wapæ‘ñh haut sk™s. 
And to them, to the Koryaks we gave tea, tobacco, then also seal meat, also hides made. 

92. Mizæn læm œquæn priäteli ∆æ obmenivalis∫ mizank nzylqunæn miœanænk
hiquæn priäteli. 
We also had priyateli (trade-partners), with whom we traded, they gave us …
Everyone had priyateli. 

93. I kak osen∫ qni© nsxæzjatysk, papa sxæzjatyzæn priäteliank ≈oqæn, i ≈o≈al
™©qah≈ tœatyshi©næn ªævuzla≈.
As soon as it was fall we’re off, Papa goes there and brings something good back. 

94. I† kma u¬u¬a≈ tœqukihæn, mizæn netu œquæ‘n krupæ‘n: ris ili grehka. 
When I was young, we did not have today’s grains; we ate buckwheat. 

95. Mama voderæn hilqunæ‘n ævkæ‘n. 
Mama collected sarana (black lily root). 



96. Jimsxæ‘n pikatyzæn zink i nœatyznæn qøsqøs i nænt≈zoquznæ‘n ævkæ‘n. 
The women go to the forest and take with them koskos (instrument for digging 
sarana) and look for sarana. 

97. It≈ ≈aq nyœqunæn ma hilkæs ævkæ‘n. 
They knew where they collected sarana. 

98. It≈ ¬æ¬∆u‘n nhilatyznæn … nora … delat∫ æœaq sklad i gusta i† nhkiatyznæn
ænnu ¬æ¬∆u‘in zapasy. 
Mice gather it (sarana), ... they make a kind of cache and there’s a lot when the
women find them, these mouse caches. 

99. I potom nhilquznæn, no it≈ qa‘m i† miœ ævkæ‘n œaq. 
So then they collect them, but they never take all sarana. 

100. Nado u¬uhq xot∫ ¬æ¬∆u‘nk … ¬æ¬∆u‘nk ostavit∫, a to it≈ is≈aœæ‘n.
A little has to be left for the mice. Otherwise, they would die. 

101. Potom e∑ö kimhiga nhilqunæn. 
Then they also collected spring beauty roots. 

102. Tol∫ko †utuskihæn intfaœkas mank m™zanœ≈æn lakæs. 
Only I cannot remember what it’s called in our language. 

103. Ænnu li ªævuzla≈, æœaq kartofel∫a‘ñh u¬u¬a≈a‘n.
It’s very good, like little potatoes. 



104. I†æ kma tœqukihæn Kovrane, na Alxalalalae, ≈oqæn li gusta hilqunæn 
jimsxæ‘n kimhiga. 
When I was in Kovran, at Alkhalalalai, there were many women (who) collected
spring beauty roots. 

105. Li ªinanq otvarit∫ iœæn, a … ä … ä ªævuzla≈a‘n, æœaq kartofel∫a‘ñh u¬u¬a≈a‘n.
They cooked them up very well. And … (I, I,) good, just like small potatoes. 

106. Potom voderæn nsqonæn sylqsylq. Ænnu nada nura sk™s. 
Then they always made tolkusha [somewhat like pemmican]. It takes a long time. 

107. Mizæn mit≈ voderæn sqonæn. 
Our grandmother always made it. 

108. Nado ≈oqæn i Ωir izus, i potom t≈alt≈al, po-moemu, u¬uhq, kartofel∫, 
It’s necessary to add fat …, then meat, then, I think, some potato, 

109. no kma sejhas †utuaœkihæn laaœki ™©qa ≈oqæn nado izus. 
but now I can’t say, what has to put in. 

110. No kma ≈aq ishæn li nura nada talas htoby atxla≈ œquæn i ªævuzla≈. 
I’m very sure that it has to be beaten for a long time in order for it to become white
and tasty. 

111. Sylqsylq voderæn æm i†æ prazdnika‘n œquæ‘n, von i nsqohæn mizæn sylqsylq.
Tolkusha was always made for festivities, that’s when we made our tolkusha. 

112. Potom e∑ö ¬æ©u‘ñh nhilatyshæ‘n omokom nyñhæ‘n. 
Then we also gathered berries,… together with fish.



113. Potom pokrowat u¬uhq i omokom Ωir (≈amœ≈) ≈oqæn nynsatyshæn 
Then you crumble a little together with fat so you (get) 

114. po-russki — kirilka, m™zanœ≈anyk, oj †yntxakihæn … læm ªævuzla≈a‘n. 
in Russian kirilka, in our language, oi, I forgot, ... also very good.

115. Potom ©yl©yl nyñh‘in muza‘n qa‘m i†æ so¬a¬aq nyœqun. 
Also, we never salted fish-roe. 

116. A voderæn nœatyzyn i n∆™sxœqun. 
Rather always … we take and dry it. 

117. Læm nt≈alqun ©yl©yl min ∆ysxœknæn u¬uhq. 
We also ate dry roe a little. 

118. A nozæ‘n — voderæn nnuquk nozæœ, a…ä…ä ªævuzla≈! Li √p™lq nnu‘ask nozæœ.
And yukola, — we always ate yukola, … tasty! I would love to eat yukola.  

119. Kislye golovki — ∆œªlæ‘n, ∆œªlæ‘n vot tak nt≈alqun. 
Oi, I haven’t yet talked about pickled (fish) heads …

120. I sejhas kma tt≈alyshæ‘n ∆œªlæ‘n. 
I ate pickled heads.

121. I†æ Tigil∫ †æjænæt™sk, qnæ© †ænt≈zoqusyn ma Ωe ∆æn Ωe hizæn ∆œªlæ‘n.
When I arrive in Tigil, I immediately find out where, or who has pickled heads. 

122. No teper∫ malo ªamzalæ‘n ∆æ †x™lyznæ‘n ∆œªlæ‘n ili sk™znæ‘n. 
But now, there are few people, who eat or make pickled heads.
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